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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	n-da/wa
	a
	su
	bai
	.
	

	
	n4d%=waa1
	aa1
	suu1
	bai4
	
	

	
	this=def
	hesit
	tell
	imp
	
	


‘Tell, ah, about this.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	2)
	ngai
	i
	.
	
	
	

	
	ngai1
	ii4
	
	
	
	

	
	1sg
	qn
	
	
	
	


‘Me?’ 
SM
	3)
	e
	.
	
	
	
	

	
	ee1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	4)
	o
	.
	
	
	
	

	
	oo1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’
	5)
	ninghtoi
	...
	ningsin
	ninghtoi
	...
	ningsin
	ninghtoi

	
	ning4thoi4
	...
	ning4sin4
	ning4thoi4
	...
	ning4sin4
	ning4thoi4

	
	dawn
	...
	darkness
	light
	...
	darkness
	light


	
	ngu
	ra/wa
	gaw
	ga/ning
	re
	ra/kun
	ngu

	
	nguu1
	r%=waa1
	go1
	g%ning5
	re1
	r%=kun4
	nguu1

	
	say
	real=def
	top
	how
	real
	real=maybe
	say


	
	yang
	gaw
	jan
	wa
	khrat
	di
	sin
	yang

	
	yang5
	go1
	jaan1
	waa1
	khrat3
	dii1
	sin4
	yang5

	
	when
	top
	sun
	def
	fall
	lv
	dark
	when


	
	wa
	ningsin
	ngu
	re
	.
	
	

	
	waa1
	ning4sin4
	nguu1
	re1
	
	
	

	
	def
	darkness
	say
	real
	
	
	


‘The light and the dark, what we call the light and the dark, however we call them, when the sun is set, when it is dark, we call it darkness.’
SM

	6)
	ningsin
	ngu
	re
	.
	
	

	
	ning4sin4
	nguu1
	re1
	
	
	

	
	darkness
	say
	real
	
	
	


‘You call it darkness.’ $N=Stephen Morey$
0’24”

	7)
	ninghtoi
	ngu
	ra/wa
	gaw
	ma/nap
	i
	jan

	
	ning4thoi4
	nguu1
	r%=waa1
	go1
	m%nap2
	ii4
	jaan1

	
	dawn
	say
	real=def
	top
	morning
	adv
	sun


	
	ga/le
	n
	pru
	yawng
	deng
	gaw
	ninghtoi

	
	g%le?3 
	n4
	pruu1
	yong5
	deng4
	go1
	ning4thoi4

	
	not yet
	neg
	come out
	when
	then
	top
	dawn


	
	ngu
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	say
	real
	
	
	
	
	
	


‘And as for what we call light, in the morning, when the sun has not yet come out, then we call that as ninghtoi.’
Notes:
The word ga/le may also be realised as /<SIL>kh%le?3</SIL>/.
SM
	8)
	hkum
	ma/di
	hkum
	ma/di
	loi
	ma
	hkum
	ma/di
	.

	
	khum4
	m%di?2
	khum4
	m%di?2
	loi4
	maa1
	khum4
	m%di?2
	

	
	proh
	noise
	proh
	noise
	little
	one
	proh
	noise
	


‘Don’t make noise, just for a little while, don’t make noise.’ $N=Stephen Morey$
0’30”

Gumhtoi
	9)
	tem
	re
	nga
	u
	tem
	re
	nga
	u

	
	tem1
	re1
	ngaa5
	u?2
	tem1
	re1
	ngaa5
	u?2

	
	quiet
	real
	have
	imp
	quiet
	real
	have
	imp


	
	htik htik htek htek
	hkum
	re
	u
	.
	

	
	thik2thik2 thek2thek2
	khum4
	re1
	u?2
	
	

	
	onom
	proh
	real
	imp
	
	


‘Be quiet, be quiet, don’t make htik htik htek htek sounds.’ 

Notes:
The word htik htik htek htek is onomatopoeic of hitting bamboo sticks. This line was spoken to Gumhtoi’s youngest daughter Roi.
	10)
	deng
	gaw
	ninghtoi
	ngu
	re
	.

	
	deng4
	go1
	ning4thoi4
	nguu1
	re1
	

	
	then
	top
	dawn
	say
	real
	


‘Then we call that ninghtoi (dawn).’
	11)
	deng
	gaw
	yup
	tung
	ngu
	re
	.
	

	
	deng4
	go1
	yup2
	tung1
	nguu1
	re1
	
	

	
	then
	top
	sleep
	midnight
	say
	real
	
	


‘Then there is yup tung (midnight).’
	12)
	yup
	tung
	wa
	gaw
	nari
	si
	n-hkawng

	
	yup2
	tung1
	waa1
	go1
	naa4rii4
	sii4
	ng1khong5

	
	sleep
	midnight
	def
	top
	clock
	teen
	two


	
	nari
	si
	n-hkawng
	da/wa
	yup
	tung
	.

	
	naa4rii4
	sii4
	ng1khong5
	d%=waa1
	yup2
	tung1
	

	
	clock
	teen
	two
	that=def
	sleep
	midnight
	


‘12am is called yup tung, midnight.’
0’47”
	13)
	hkum
	yu
	ngu
	yang
	gaw
	e
	lu
	.

	
	khum4
	yu?2
	nguu1
	yang5
	go1
	ee4
	lu?3
	

	
	proh
	go down
	say
	when
	top
	voc
	2nd daughter
	


‘Eh, Lu, don’t go down!’ 

Notes:
This line was spoken to prevent Gumhtoi’s 2nd daughter from climbing down the front stairs. 

	14)
	nari
	si
	n-hkawng
	gaw
	yup
	tung
	.

	
	naa4rii4
	sii4
	ng1khong5
	go1
	yup2
	tung1
	

	
	clock
	teen
	two
	top
	sleep
	midnight
	


‘12am is called yup tung, midnight.’
	15)
	bai
	mu
	nari
	si
	n-hkawng
	wa
	lai
	reng

	
	bai4
	muu1
	naa4rii4
	sii4
	ng1khong5
	waa1
	lai4
	reng5

	
	again
	also
	clock
	teen
	two
	def
	change
	then


	
	gaw
	ugoi
	ma/hka
	ngu
	re
	.

	
	go1
	uu1goi5
	m%khaa1
	nguu1
	re1
	

	
	top
	cock crow
	time of day
	say
	real
	


‘And after the midnight time has changed, we call it the time of cock crow.’
	16)
	ugoi
	ma/hka
	.

	
	uu1goi5
	m%khaa1
	

	
	cock crow
	time of day
	


‘The time of cock crow.’

	17)
	u
	wa
	goi
	ni
	re
	.
	
	

	
	uu1
	waa1
	goi5
	nii1
	re1
	
	
	

	
	fowl
	def
	crow
	lv
	real
	
	
	


‘The cock crows.’
	18)
	ya
	goi
	nga
	re
	nari
	n-hkawng
	goi
	gaw

	
	ya?2
	goi5
	ngaa5
	re1
	naa4rii4
	ng1khong5
	goi4
	go1

	
	now
	crow
	have
	real
	clock
	two
	at
	top


	
	hki
	goi
	nga
	re
	.

	
	khii?2
	goi5
	ngaa5
	re1
	

	
	3SG
	crow
	have
	real
	


‘Now it crows, at 2am the cock crows.’
1’06”

	19)
	dai
	ahking
	goi
	ugoi
	ma/hka
	ngu
	ha
	.

	
	dai1
	a4khing1
	goi4
	uu1goi5
	m%khaa1
	nguu1
	ha?2
	

	
	that
	time
	at
	cock crow
	time of day
	say
	decl
	


‘That time is called cock crow.’
SM
	20)
	m
	m
	singdim
	i
	...
	
	

	
	m1
	m1
	sing4dim4
	ii4
	...
	
	

	
	excl
	excl
	after
	adv
	...
	
	


‘Yes, I see, and after that ...’ $N=Stephen Morey$
	21)
	sa/goi
	...
	ugoi
	ma/hka
	singdim
	i
	...

	
	s%goi5
	...
	uu1goi5
	m%khaa1
	sing4dim4
	ii4
	...

	
	err
	...
	cock crow
	time of day
	after
	adv
	...


‘And after the time of cock crow ...’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	22)
	ninghtoi
	htoi
	.
	
	
	

	
	ning4thoi4
	thoi4
	
	
	
	

	
	dawn
	light
	
	
	
	


‘The dawn.’
SM
	23)
	ninghtoi
	htoi
	.
	
	
	

	
	ning4thoi4
	thoi4
	
	
	
	

	
	dawn
	light
	
	
	
	


‘The dawn.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	24)
	a
	.
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Exactly.’
SM
	25)
	htoi
	...
	htoiji
	...
	

	
	thoi4
	...
	thoi4ji?3
	...
	

	
	light
	...
	early dawn
	...
	


‘The dawn.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi

	26)
	htoiji htoija
	.
	

	
	thoi4ji?3 thoi4ja?3
	
	

	
	early dawn
	
	


‘It is called htoiji htoija.’ 
1’22”
	27)
	htoiji htoija
	ngu
	ra/wa
	ninghtoi
	mu
	a/sa/rau

	
	thoi4ji?3 thoi4ja?3
	nguu1
	r%=waa1
	ning4thoi4
	muu1
	a4s%rau4

	
	early dawn
	say
	real=def
	dawn
	also
	complete


	
	re
	n
	htoi
	.
	
	
	

	
	re1
	n4
	thoi4
	
	
	
	

	
	real
	neg
	light
	
	
	
	


‘What we call the early dawn is (the time) which is not yet fully light.’
	28)
	sin
	na/mu
	gai
	sin
	di
	n
	nga
	.

	
	sin4
	n%=muu1
	gai4
	sin4
	dii1
	n4
	ngaa5
	

	
	dark
	poss=also
	very
	dark
	gv
	neg
	have
	


‘It is dark but not very dark.’
	29)
	sin
	na/mu
	gai
	sin
	di
	n
	nga

	
	sin4
	n%=muu1
	gai4
	sin4
	dii1
	n4
	ngaa5

	
	dark
	poss=also
	very
	dark
	gv
	neg
	have


	
	ningthoi
	wa
	mu
	ga/le
	n
	htoi
	.

	
	ning4thoi4
	waa1
	muu1
	g%le?3
	n4
	thoi4
	

	
	dawn
	def
	also
	yet
	neg
	light
	


‘It is dark but not very dark, while the dawn has not yet brightened.’
	30)
	re
	de
	ahking
	wa
	hpe
	ninghtoi
	ma/hka

	
	ree1
	de1
	a4khing1
	waa1
	phee4
	ning4thoi4
	m%khaa1

	
	do
	real
	time
	def
	a.ag
	dawn
	time of day


	
	ngu
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	say
	real
	
	
	
	
	
	


‘And that time of time is called the dawn time.’
SM
	31)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	32)
	a
	ninghtoi
	htoi
	ni
	n-ga
	.
	

	
	aa1
	ning4thoi4
	thoi4
	nii1
	ng4ga?2
	
	

	
	excl
	dawn
	lighten
	lv
	side
	
	


‘Yes, the time of growing light.’
	33)
	a
	ma/hka
	...
	ninghtoi
	ma/hka
	.
	

	
	aa1
	m%khaa1
	...
	ning4thoi4
	m%khaa1
	
	

	
	excl
	time of day
	...
	dawn
	time of day
	
	


‘Yes the time day, the dawn time.’
SM
	34)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	35)
	da/wa
	hpe
	ninghtoi
	ma/hka
	ngu
	re
	.

	
	d%=waa1
	phee4
	ning4thoi4
	m%khaa1
	nguu1
	re1
	

	
	that=def
	a.ag
	dawn
	time of day
	say
	real
	


‘And it is called the dawn time.’
	36)
	dai
	ninghtoi
	ma/hka
	lai
	yong
	gaw
	jan

	
	dai1
	ning4thoi4
	m%khaa1
	lai4
	yong5
	go1
	jaan1

	
	that
	dawn
	time of day
	change
	when
	top
	sun


	
	pru
	ha
	.
	
	

	
	pruu1
	ha?2
	
	
	

	
	come out
	decl
	
	
	


‘And when the dawn time changes, it will be the time of the sun coming up.’
SM
	37)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	38)
	deng
	gaw
	chingni
	re
	ha
	.
	
	

	
	deng4
	go1
	cing4ni?3
	re1
	ha?2
	
	
	

	
	that
	def
	daytime
	real
	decl
	
	
	


‘And then it becomes daytime.’
SM
	39)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	40)
	a
	chingni
	goi
	nan
	i
	sa/na
	n-ga
	.

	
	aa1
	cing4ni?3
	goi4
	nan4
	ii4
	s%na?3
	ng4ga?2
	

	
	excl
	daytime
	at
	from
	adv
	night
	side
	


‘And after the daytime, comes the night time.’
	41)
	chingni
	wa
	go
	ma/nap
	ii
	jan
	pru
	nan

	
	cing4ni?3
	waa1
	go1
	m%nap2
	ii4
	jaan1
	pruu1
	nan4

	
	daytime
	def
	top
	morning
	adv
	sun
	come out
	from


	
	nari
	si
	n-hkawng
	n
	du
	tingsang
	wa
	gaw

	
	naa4rii4
	sii4
	ng1khong5
	n4
	duu1
	ting4sang1
	waa1
	go1

	
	clock
	teen
	two
	neg
	come
	mid morning
	def
	top


	
	chingni
	.
	
	
	

	
	cing4ni?3
	
	
	
	

	
	daytime
	
	
	
	


‘And as for daytime, in the morning, from the (time) the sun comes with 12pm not yet come, this is mid morning, this is daytime.’
2’04”

	42)
	da/goi
	nan
	i
	lai
	di
	nari
	si
	n-hkawng

	
	d%goi4
	nan4
	ii4
	lai4
	dii1
	naa4rii4
	sii4
	ng1khong5

	
	there
	from
	adv
	change
	lv
	clock
	teen
	two


	
	goi
	nan
	i
	nari
	ma/li
	du
	n-hpawt
	da/go

	
	goi4
	nan4
	ii4
	naa4rii4
	m%lii1
	duu1
	m4phot3
	d%=go1

	
	at
	from
	adv
	clock
	four
	come
	after
	real=top


	
	sa/na
	n-ga
	a
	.
	
	
	
	

	
	s%na?3
	ng4ga?2
	aa1
	
	
	
	
	

	
	night
	side
	excl
	
	
	
	
	


‘And from there, from 12pm, after 4pm has come, then it is the night time.’
Guju Yawng
	43)
	---
	ningrim
	.
	

	
	---
	ning4rim1
	
	

	
	---
	dusk
	
	


‘... dusk.’ $N=Guju Yawng$
Gumhtoi
	44)
	ning
	ngu
	ha
	ningrim ja
	.

	
	ning4rim1
	nguu1
	ha?2
	ning4rim1 jaa5
	

	
	dusk
	say
	decl
	dusk 
	


‘It is called dusk, it is called ningrim ja.’
	45)
	ningrim ja
	wa
	ga/ning
	re
	re
	ningrim ja

	
	ning4rim1 jaa5
	waa1
	g%ning5
	re1
	re1
	ning4rim1 jaa5

	
	dusk 
	def
	how
	do
	real
	dusk 


	
	ngu
	ra/kun
	ngu
	yang
	gaw
	jan
	wa
	gaw

	
	nguu1
	r%kun4
	nguu1
	yang5
	go1
	jaan1
	waa1
	go1

	
	say
	real=maybe
	say
	when
	top
	sun
	def
	top


	
	hkat
	de
	dai
	mu
	loi
	ma
	htoi
	gaw

	
	khat3
	de1
	dai1
	muu1
	loi4
	maa1
	thoi4
	go1

	
	fall
	real
	that
	also
	little
	one
	light
	top


	
	htoi
	ri
	nga
	.
	
	
	
	
	
	

	
	thoi4
	rii1
	ngaa4
	
	
	
	
	
	
	

	
	light
	lv
	have
	
	
	
	
	
	
	


‘And as for the dusk time, how will we call it when it is dusk time? The sun has gone down, but there is still a little light lightening (the sky).’
	46)
	jan
	na
	arawng
	wa
	deng
	wa
	mungkang ga

	
	jaan1
	naa4
	a4roong4
	waa1
	deng4
	waa1
	mung5kang4 gaa4

	
	sun
	poss
	reflection
	def
	then
	def
	world


	
	i
	nga
	re
	.
	
	

	
	ii4
	ngaa5
	re1
	
	
	

	
	adv
	have
	REAl
	
	
	


‘There is still the reflection, the light of the sun on this earth.’
	47)
	a
	dai ninghkan
	i
	ningrim ja
	ngu
	re
	.

	
	aa1
	dai1 ning4khan4
	ii4
	ning4rim1 jaa5
	nguu1
	re1
	

	
	excl
	therefore
	adv
	dusk
	say
	real
	


‘And so we call it the dusk.’
	48)
	gai
	gaw
	n
	htoi
	a
	loi
	ma
	gaw

	
	gai4
	go1
	n4
	thoi4
	a?2
	loi4
	maa1
	go1

	
	very
	top
	neg
	light
	decl
	little
	one
	real


	
	htoi
	.
	
	
	
	

	
	thoi4
	
	
	
	
	

	
	light
	
	
	
	
	


‘It is not very light, it is just a little light.’
	49)
	dai
	mu
	la/ta
	la/hpan
	ma/ga
	wa
	gaw

	
	dai1
	muu1
	l%ta?2
	l%phaan4
	m%gaa?2
	waa1
	go1

	
	that
	also
	hand
	palm
	line on hand
	def
	top


	
	dawng
	n
	dawng
	re
	mu
	sa/nang
	yu
	yang
	.

	
	dong4
	n4
	dong4
	re1
	muu1
	s%nang1
	yuu1
	yang5
	

	
	make out
	neg
	make out
	real
	also
	1pl
	look
	when
	


‘And we cannot make out the lines on our hands when we look at them.’
Guju Yawng
	50)
	ngu
	re
	---
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	re1
	---
	
	
	
	
	

	
	say
	real
	---
	
	
	
	
	


‘It is said ...’ $N=Guju Yawng$
These words could not be made out

	51)
	sa/nang
	i
	sa/na
	n-ga
	wa
	ningrim
	ngu
	yang

	
	s%nang1
	ii4
	s%na?3
	ng4ga?2
	waa1
	ning4rim1
	nguu1
	yang5

	
	1pl
	ag
	night
	side
	def
	dusk
	say
	when


	
	wa
	ningrim ja
	ngu
	yang
	wa
	la/ta
	wa

	
	waa1
	ning4rim1 jaa5
	nguu1
	yang5
	waa1
	l%ta?2
	waa1

	
	def
	dusk
	say
	when
	def
	hand
	def


	
	yu
	yang
	gaw
	n-da/bawk
	mu
	n
	mu
	rai
	de
	.

	
	yuu1
	yang5
	go1
	n4d%=bok2
	muu1
	n4
	muu1
	rai1
	de1
	

	
	look
	when
	top
	this=all
	see
	neg
	see
	lv
	real
	


‘But at the time that we call late afternoon, at the time of ningrim ja, when we look at our hands, we cannot see everything.’
	52)
	gai
	gaw
	n
	mu
	a
	mu
	gaw
	n
	mu
	.

	
	gai4
	go1
	n4
	muu1
	aa1
	muu1
	go1
	n4
	muu1
	

	
	very
	top
	neg
	see
	hesit
	see
	top
	neg
	see
	


‘We cannot see very much, we cannot see everything.’
Guju Yawng

	53)
	sa/chen
	n
	choi
	---
	

	
	s%cen1
	n4
	coi1
	---
	

	
	know
	neg
	know
	---
	


‘We do not know ...’ $N=Guju Yawng$
Gumhtoi
	54)
	rai
	ya
	ahking
	sa/chen
	n
	choi
	re
	sa/rau
	.

	
	rai1
	ya?2
	a4khing1
	s%cen1
	n4
	coi1
	re1
	s%rau4
	

	
	do
	now
	time
	know
	neg
	know
	real
	proper
	


‘Actually I don’t really know the names of the times.’
	55)
	dai
	na
	ahking
	goi
	ningrim ja
	ngu
	re
	.

	
	dai1
	naa4
	a4khing1
	goi4
	ning4rim1 jaa5
	nguu1
	re1
	

	
	that
	poss
	time
	at
	dusk
	say
	real
	


‘That time is called dusk.’
SM
	56)
	oho
	.
	
	
	
	

	
	oho
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Stephen Morey$
Some laughter follows
